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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) and IEC (the International Electrotechnical
Commission) form the specialized system for worldwide standardization. National bodies that are
members of ISO or IEC participate in the development of International Standards through technical
committees established by the respective organization to deal with particular fields of technical
activity. ISO and IEC technical committees collaborate in fields of mutual interest. Other international
organizations, governmental and non-governmental, in liaison with ISO and IEC, also take part in the

work.
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Information technology — Codes for the representation of
human sexes

1 Scope

This document specifies a uniform representation of human sexes for the interchange of information. It
is intended to:

— reduce the time required to record and/or format the representation of sexes-an
conresponding data;

— Iim

— mi

pbrove clarity and accuracy of interchange;

nimize the amount of human intervention required for communicating the rep

sexes; and

— reduce costs.

This dgcument does not prescribe file sequences, storage media, programming langu
features of information processing to be used in its implementation.

This dqcument meets the requirements of most appli¢ations that need to code human
not prdvide codes for sexes that can be required insspecific medical and scientific apg

applica
codes f

fions that need to code sex information other than for human beings. It also do
br human gender identities that can be required in other applications.

This dqcument does not supplant national-Standards for coding sexes that are design¢
codes derived from names of sexes in the‘various languages (for example “M” for “ma

“femaldq

codes and as such is intended to provide a common basis for the international exchange
containling human sex data elements.

2 Ndrmative references

There 4re no normative-references in this document.

3 Te

rms and definitions

No termsé@nd definitions are listed in this document.

l transmit the

resentation of

ages, or other

sexes. It does
lications or in
es not provide

ed based upon
le” and “F” for

” in the English language). It provides a numeric code that is independent of language-derived

of information

ISO and [EC maintain terminology databases for use in standardization at the following addresses:

— ISO Online browsing platform: available at https://www.iso.org/obp

— IEC Electropedia: available at https://www.electropedia.org/
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4 Representation of human sexes
Human sex is represented by a one-character numeric code.

The following data elements and codes are used:

Data elements Code

Not known 0 (zero)
Male 1 (one)
Female 2 (two)

Not applicable 9 (nine)

5 Designation

The use of thi§ document and associated code may be referred to by the designation “SEX”.

6 Qualification

No significance is to be placed upon the fact that “Male” isccoded “1” and “Female” is coded “R”. This
document wag developed based upon predominant practices of the countries involved and dpes not
convey any mganing of importance, ranking or any otherbasis that can imply discrimination.
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Annex A
(informative)

Codes for the representation of human sexes supporting
(linguistic) cultural adaptability

A 1 anoaral
- CIAICI UL

When IS0 5218 first became an International Standard in 1977, ISO/IEC JTC1 did not exi$t. This second
edition|is now identified as ISO/IEC 5218:2004 (E/F). In addition, in 1997, ISO/IECJTC1|adopted three
strategfc directions which its standards should support namely “portability?, Cinteroplerability”, and
“culturpl adaptability”. The rise of the use of the Internet underscores the validity of theneed for these
three dtrategic directions to be supported for any International Standard which inyolves “human
interfage equivalents”. To provide an illustrative example for addressingthese three stratpgic directions

of ISO/]EC JTC1, Annex A has been added.

A.2 Hurpose of Annex A
The purpose of Annex A is two-fold:

a) to provide a simple, easily understood example of‘an application and implementatipn of the three
strptegic directions of ISO/IEC JTC1 and how they can interwork;

b) to [provide an example of unique unambiguous referencing and identification ppf a semantic
cotpponent both among heterogeneous,IT systems, i.e., at the IT Interface, on the jone hand, and
on|the other, that of the multiple passible human interface equivalents, be they pf a linguistic,
symbolicl), multimedia, etc., natufe (including provision for human interface requirgments for the
dispbled, such as Braille and Bliss, etc.).

A.3 Structure of Annex A

The stfucture of thectables in Annex A is illustrative.?) Table ID “ISO/IEC05218:01] specifies the
international representations of human interface equivalent (linguistic) expression (or representations)
in offidial languages of the ISO and/or UN. It also makes provision for capturing huyman interface
(linguistic) equivalents as found in International Standards to assist the disabled.

Table ID “ISO/IEC05218:02” specifies the human equivalent linguistic representations|of the four ID

codes flor.the representation of the human sexes in nation-state jurisdictions, i.e., “countries” and,
where applicable, the use of one or more official languages in each country.3)

The countries listed in this illustrative example are the JTC1/SC32 P-member countries which through
their participation in JTC1/SC32 plenary meetings and/or through e-mails to their national bodies
“signed off” on their human interface equivalent (linguistic) values as presented in Table 02.

1) For an example of symbolic representations of human sexes, see the ISO Bulletin, January 2000, page 3.

2) Itisrecognized that the terms in this document, i.e. “male” and “female”, are adjectives. As such, in many natural
languages they are subject to concords, namely their gender and plurals. This issue is outside the scope of this
Annex.

3) Some UN recognized nation-states do not have a declared “official language”. Where this is the case, there
usually is a de facto language. This and related issues are addressed in a more formal and systematic manner in
ISO/IEC 15944-5.

© ISO/IEC 2022 - All rights reserved 3
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Natural languages such as Chinese, English, French, German, Portuguese, Spanish, etc., when used and
applied in differing jurisdictions at times use different equivalent linguistic written representations for
a particular semantic component based on the same natural language. For example, the human interface
equivalent linguistic expression for “potato” in Germany's use of the German language is “Kartoffel”,
while in Austria's use of the German language, it is “Erdappfel”, or in Spain's use of the Spanish language
it is “patata”, and in Mexico's use of the Spanish language it is “papa”.

In addition, one needs to be able to support the requirement that, at the national level, a country might
have more than one official language.

Table 02, Table ID “ISO/IEC05218:02”, uses the 3-digit country codes from ISO 3166-1 because the
2-alpha country codes and the 2-alpha language codes can be confused with one another. In many

instances, the which
differentiates 0 3166

] J.cc my [a) 1.1 1 1 1 PR I 1
UU UlIIlct. 11T o=dipllid IdlIgudgc LOUCS dI'T divwdysS TTPICSCTILCU TIT TOWCT LdS5T

them from the 3-alpha currency codes (ISO 4217) and 3-alpha country codes,(IS

1), which use |

Taking Canad
interface equiy
as an examplg
linguistic expr

124 and 71
(these are

nengn’ ufra

A.4 Human interface equivalents (linguistic) for-“Codes for the representati

human sexg¢

Table 01 consi
use of writing
the United Nat

Of the six offi

pper case.

h as an example, it has two (2) official languages and thus two (2)\ official”
ralent linguistic expressions identified as “124:eng” and “124:fra”. Or_ taking Swit
, it has three official languages and therefore three (3) human, interface equ
essions identified as “756:deu”, “756:fra”, and “756:ita”¥), where"

6 are the 3-digitnumeric codes assigned by the UN to Canada‘and Switzerland resp¢
also repeated in ISO 3166-1); and,

", “deu”, and “ita” are the 3-alpha codes for names oflanguages (based on ISO 639

s: ISO and/or UN languages” — Table 01

s5ts of four written linguistic human interface equivalents (HIEs). They all repres
systems. The first three HIE columis are utilized to represent official languages
ions (UN) and the International Organization for Standardization (ISO).

fial languages of the UN®) not all are used all the time in the bodies, commissig

committees of
Promotion an

the UN, i.e., as “working:languages”. For example, in the UN Sub-Commission
Protection of Human Rights, the working languages are English, French and §

human
verland
ivalent

pctively

2/T).

on of

ent the
of both

ns and
on the
bpanish

and these are fised in the example below, i.e. in Table 01.

Other examplgs of human interface equivalents (linguistic) include sign language (a visual lif
communicatiop form), Braille (a “written” three-dimensional linguistic communication form
etc. Here the flirst two, i.é~sign language and Braille, do not readily lend themselves as exam
incorporation [in this annex. Consequently, Bliss was chosen.

1guistic
, Bliss,
bles for

ational
nguage

“Blissymbolicq” is,a-€ommunication system developed, originally by Charles K. Bliss, as an interr
communicatiop system for use by handicapped persons and persons having communication, 1
and learning difficulties.

Blissymbolics is a language currently composed of over 2 000 graphic symbols which can be combined
and recombined to create new symbols in order to capture the semantics, i.e. meaning, of both abstract
and concrete levels of concepts to be communicated. As such Blissymbolics can be applied for use by

4) Note that “roh” (Rhaeto-Romance) is a “national” but not an “official language” of Switzerland and thus is not
included in Table ID “ISO/IEC05218:02".

5) For an analysis of ISO standards for codes representing names of languages, see ISO/IEC JTC1/SC32 N0672,
“Need for a standard ‘default’ convention for referencing ISO 639-2 in Open-edi business transactions and
e-commerce, e-business, etc.”. Available at the JTC1/SC32 website: <http://www.jtc1sc32.org>.

6) The United Nations uses six official languages: (1) English; (2) French; (3) Spanish; (4) Arabic; (5) Chinese;
and, (6) Russian. (The I1SO 639-2/T language codes are: eng, fra, spa, ara, zho, and rus, respectively). The official
languages of the ISO are English, French and Russian.
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both children and adults as well as for persons with a range of intellectual abilities. Both physical
devices (e.g. communication boards mounted on wheelchairs) and computer software exist to support
Blissymbolics.

Table 01 — Human interface equivalents (linguistic) for “Codes for the representation of human

sexes: ISO and/or UN languages”

the

“kn
Here “ki

The Blis
here vial

«

no
number

“fer]

“no
(verb) iy

“mdle” is 15415 and again;, to'make it an adjective, the “description indicator” needs to be added. Its n

IT interface Human interface equivalents (linguistic)
Table ID ID code [ISO/UN English ISO/UN French ISO/UN Spanish Blissymbol
a

ISO/IEC 0 not known inconnu desconocido v,
05218:04 =] D
ISO/IE( 1 male masculin masculino v
05218:01

AN
ISO/IE 2 female féminin femenin® v
05218:01

A
ISO/IE( 9 not applicable sans objet no aplica WV
05218:01 —| @
a  Seelhttps://www.blissymbols.or for further information.
With regpect to the Blissymbolics included in Table 01, one notes, that,
— the ot before and after the “evaluation” indicator denotés-an evaluation before and after the fact. Singe “not known” is
after th¢ fact and “not applicable” is before the fact, the dothas been positioned accordingly;

Blissymbolics for male and female incorporate those for “man” and “woman”; and

bwn” is derived from the verb to “know™which is based on the mind symbol and the shape of th¢
howledge” relies on a “store house of thesmind” analogy.

symbols as such have not yet been registered as “characters” and combinations of ISO/IEC 10646 d
their “10646” registration numbers) were used as follows:

”1is 15733. For “known”, yot need “knowledge”, 15162 and then the “description indicator” need
is 8998.

hale” is 14166 but in order to make it an adjective, the “description indicator” needs to be added. It

”is 15733, “after the fact” added. Its number is 8996. For “applicable” you need “to use” 17991 by
dicator renleVed and “description before the fact” added. Its number is 8997.

base of “house”.

haracters (noted

5 to be added. Its

imber is 8998.
number is 8998.

t with the action

«

entation of

[uman interface equivalents (linguistic) for

Codes for the repres

"able 02

Table 02 — Human interface equivalents (linguistic) for “Codes for the representation of human

sexes: Examples of countries and their official language(s)”

IT interface Human interface equivalents (linguistic)
Australia Austria Belgium Brazil
Table ID ID code

036:eng 040:deu 056:fra 056:nld 076:por
ISO/IEC 0 not known unbekannt |inconnu niet bekend desconhecido
05218:02
ISO/IEC 1 male mannlich masculin man masculino
05218:02

© ISO/IEC 2022 - All rights reserved
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Table 02 (continued)

IT interface

Human interface equivalents (linguistic)

Australia Austria Belgium Brazil
Table ID ID code
036:eng 040:deu 056:fra 056:nld 076:por
ISO/IEC 2 female weiblich féminin vrouw feminino
05218:02
ISO/IEC 9 not applicable |nicht zutref- |sans objet niet van toe- nenhuma resposta
05218:02 fend passing
Canada China Denmark
Table ID ID code
124:eng 124:fra 156:zho 208:dan
ISO/IEC 0 not known inconnu /NEH ukennt
05218:02
ISO/IEC 1 male masculin ) man
05218:02
ISO/IEC 2 female féminin «© kvinne
05218:02
ISO/IEC 9 not applica- |sans objet | A& gjeldetikke
05218:02 ble
Finland Eramnce Germany Italy
Table ID ID code - -
246:fin 246:swe 250:fra 276:deu 380:itp
ISO/IEC 0 tuntematon |okdnd fnconnu unbekannt sconosciuto
05218:02
ISO/IEC 1 mies man masculin méannlich maschio
05218:02
ISO/IEC 2 nainen kvinna féminin weiblich femmina
05218:02
ISO/IEC 9 ei sovellu inte lamplig |sans objet nicht zutreffend |non applicabjle
05218:02
Japan Korea |Netherlands Norway Russml_l Fddera-
Table ID ID'code tion
392:jpn 410:kor 528:nld 578:nor 643:1rys
ISO/IEC 0 /N ot~ nietbekend—uwisst HeH3BEECFHHI
05218:02
ISO/IEC 1 5 =1 man mann MYKCKOH
05218:02
ISO/IEC 2 B’e o vrouw kvinne KEeHCKUH
05218:02
ISO/IEC 9 1 ARE 227t |nietvan gjelder ikke He IpUMeHseTCcs
05218:02 toepassing

© ISO/IEC 2022 - All rights reserved
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Sweden Switzerland
Table ID ID code
752:swe 756:deu 756:ita 756:fra
ISO/IEC 0 okdnd unbekannt sconosciuto inconnu
05218:02
ISO/IEC 1 man mannlich maschio masculin
05218:02
ISO/IEC 2 kvinna weiblich femminile féminin
05218:02
ISO/IEC 9 inte lldampbar |nicht zutreffend non applicabile sans objet
05218:02
United Kingdom United States ofl/Amerjica
Table ID ID code
826:eng 840:eng
ISO/IE 0 not known not known
05128:02
ISO/IE 1 male male
05128:02
ISO/IE 2 female female
05128:02
ISO/IE 9 not applicable nofidpplicable
05128:02

A.6 Representations of Table ID “ISO/IEC05218:02” using XML

A.6.1 |Overview
The authored XML content of Table ID “ISO/IEC05218:02” are document in the following subclauses:

— A.4.27), which provides the REBAX-NG8) document model (in compact syntax) for th¢ content; and,
— A.4.3, which provides the XML content of Table ID “ISO/IEC05218:02".9)

A.6.2 |RELAX-NG document model (compact syntax)

# $Id:|equivs.ygae,v 1.3 2003/05/25 13:02:44 G. Ken Holman Exp $

This|is the\eompact expression of an ISO/IEC 19757-2 RELAX-NG document
mode] fof stabular information of coded values.

Valigation of XMI, files using this document model is provided by the
Jing validator obtained from:

#
#
#
# http://www.thaiopensource.com/relaxng/jing.html
#
# Typical invocation:

#

#

jing -c equivs.rnc tISOIEC05218-02.xml

# Original version authored by Crane Softwrights Ltd.

7) For A.6.2 and A.6.3, there is only a single XML-based representation.
8) The RELAX-NG document model is based on and conformant to ISO/IEC 19757-2.

9) A sample invocation of a validation tool for confirming that the table conforms to the document
model expected by the stylesheet utilized by this document is provided below. The RNC file documents
the location of the Jing utility, so all the sample invocation need document is the command line:

jing —c equivs.mc tISOIEC05218-02.xml

© ISO/IEC 2022 - All rights reserved 7
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namespace a
datatypes c
datatypes x

# each instance

http://www.CraneSoftwrights.com

"https://relaxng.org/ns/annotation/1.0"

"https://relaxng.org/ns/compatibility/datatypes/1.0"

"http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema-datatypes"

is a standalone table

start = element table
{

attribute scheme { text }, # for the standard
attribute standard { x:string { pattern = "\d{5}" } }, # for the standard
attribute part { x:string { pattern = "\d\d?" } }?, # for the standard
attribute ref { x:string { pattern = "\d*" } }, # for the table
titles,
country+t

}

# titles may
titles elern

{

element
element
element

}

# the table ]
components
country

{

eld

attriby
names,
compong

}

# the
names

{

set of
elemd

element
{
atty
text
}+
}

# the set of

be multilingual

ent titles

main
common

s made up of I

ment country

te code { x:string { pattern =

nts+

names distinguishes as many names

nt names
name

ibute type { t

components has

{ element text { text
{ element text { text
content { element text { text

IR
b+
o}

@
N
P-member countrle‘s\é)thelr names and
O
N4
}QO
N
,&\Qrequired
o
\S\
O
O
<

4i§§} mandatory components, none may be missing
S

SO/IEC JTC1/SC32

"\d(3}" }

ext },

components = |element compo
{ O

( $
attgibute t "HIE" 1},
attgibute §§~{ text 1},
elenent onent { attribute code { "O0" }, text 1},
elenent| component { attribute code { "1" }, text },
elern component { attribute code { "2" }, text },
elemes B RE=a=a—r— e Se—f—1 ot o

)
|

(
attribute type { "ABC" 1},
element component { attribute code { "A" }, text },
element component { attribute code { "B" }, text },
element component { attribute code { "C" }, text }

}

# end of file
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A.6.3 Table ID “ISO/IEC05218:02” in XML format

<?xml version="1.0"7?>
S
This table is edited as a Unicode file and contains ideographic characters.
-—>
<table scheme="ISO/IEC" standard="05218" ref="02">

<titles>
<main>
<text>Human Interface Equivalents (Linguistic) for "Codes for the
representation of human sexes": Examples of countries and

their official language(s)</text>
<text>Equivalents interface humaine

(linguistique) des " codes de représentation des sexes
humains " : Exemples de pays et de leur(s) langue(s)
officielle (s)</text>

</mfin>

<comhmon>

<text>IT Interface</text>
<text>Interface TI</text>
</cpmmon>
<coptent>
<text>Human Interface Equivalents (Linguistic)</text>
<fext>Equivalents interface humaine (linguistique)<Atext>
</cpntent>
</tifles>
<coumptry code="036">
<ngmes>
name type="iso">Australia</name>
name type="iso">Australie</name>
</fhames>
<cpmponents type="HIE" lang="eng">
component code="0">not known</compdnent>
component code="1">male</componént>
component code="2">female</component>
component code="9">not applicable</component>
</¢omponents>
</coyntry>
<coumptry code="040">
<ngmes>
name type="iso">Austria</name>
name type="iso"SAustriche</name>
</hames>
<cpmponents type=JHIE" lang="deu">
component .code="0">unbekannt</component>
component).code="1">mdnnlich</component>
componént® code="2">weiblich</component>
compenenit code="9">nicht zutreffend</component>
</¢omplonents>
</copntLy>
<couhty code="085g"

<names>
<name type="iso">Belgium</name>
<name type="iso">Belgique</name>

</names>

<components type="HIE" lang="fra">
<component code="0">inconnu</component>
<component code="1">masculin</component>
<component code="2">féminin</component>
<component code="9">sans objet</component>

</components>

<components type="HIE" lang="nld">
<component code="0">niet bekend</component>
<component code="1">man</component>
<component code="2">vrouw</component>
<component code="9">niet van toepassing</component>

</components>

</country>
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<country code="076">

<names>
<name type="iso">Brazil</name>
<name type="iso">Brézil</name>

</names>

<components type="HIE" lang="por">
<component code="0">desconhecido</component>
<component code="1">masculino</component>
<component code="2">feminino</component>
<component code="9">nenhuma resposta</component>

</components>
</country>
<country code="124">
<names>
<name type="iso">Canada name
</names>
<componerlts type="HIE" lang="eng">
<comporjlent code="0">not known</component>
<comporjlent code="1">male</component>
<comporlent code="2">female</component>
<comporlent code="9">not applicable</component>
</compongnts>
<componerjts type="HIE" lang="fra">
<comporjlent code="0">inconnu</component>
<comporlent code="1">masculin</component>

<comporjlent code="2">féminin</component>
<comporjlent code="9">sans objet</component>
</compongnts>
</country>
<country cqde="156">
<names>
<name tfype="iso">China</name>
<name tfype="iso">Chine</name>
</names>
<componerjts type="HIE" lang="zho">

<comporjent code="0">AHI</component>
<comporjent code="1">%</component>
<comporfent code:"2">iz</component>
<comporlent code="9">/Mi&EH</component>

</compongnts>

</countyy>

<country cqdde="208">

<names>

<name flype="iso">Denmarkg/name>

<name tfype="iso">Danemark</name>

</names>

<componerjts type="HIE'"\ Jang="dan">
<comporlent code="Q'">»Ukennt</component>
<comporlent code£’l">man</component>
<comporjent cqdex"2">kvinne</component>
<comporjlent code="9">gjelder ikke</component>

</compongntsh

</country>
<countr o=t
<names>

<name type="iso">Finland</name>
<name type="iso">Finlande</name>

</names>

<components type="HIE" lang="fin">

<component code="0">tuntematon</component>
<component code="1">mies</component>
<component code="2">nainen</component>
<component code="9">ei sovellu</component>
</components>
</names>
<components type="HIE" lang="swe">
<component code="0">okand</component>
<component code="1">man</component>
<component code="2">kvinna</component>
<component code="9">inte lamplig</component>
</components>
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</country>
<country code="250">
<names>
<name type="iso">France</name>
<name type="iso">France</name>
</names>
<components type="HIE" lang="fra">
<component code="0">inconnu</component>
<component code="1">masculin</component>
<component code="2">féminin</component>
<component code="9">sans objet</component>
</components>
</country>
<country code="276">
<name

ISO/IEC 5218:2022(E)

name type="iso">Germany</name>
name type="iso">Allemagne</name>
</hames>
<cpmponents type="HIE" lang="deu">
component code="0">unbekannt</component>
component code="1">mannlich</component>
component code="2">weiblich</component>
component code="9">nicht zutreffend</component>
</¢omponents>
</colintry>
<coumptry code="380">
<ngmes>
name type="iso">Italy</name>
name type="iso">Italie</name>
</hames>
<cpmponents type="HIE" lang="ita">
component code="0">sconosciuto</component>
component code="1">maschio</component
component code="2">femmina</component>
component code="9">non applicabile¥//component>
</¢omponents>
</colintry> <country code="392">
<ngmes>
name type="iso">Japan</name>
name type="iso">Japon</name>
</hames>
<cpmponents type="HIE" Jland="jpn">
component code="0">Al</component>
component code="1¢>%</component>
component code="283%4</component>
component code="9">ﬁ§ﬁ¥ﬁﬁﬁ</component>
</¢omponents>
</coyintry><count¥y code="410">
<ngmes>
name type="iso">Korea</name>
name<Eype="1iso">Corée</name>

</hames>
<cpmpOnents type="HIE" lang="kor">
i de N OFA O 4
B e < =TT B

<component code="l">ﬁk/component>
<component code="2">0</component>
<component code="9">MEZE7}</component>

</components>
</country>
<country code="528">
<names>

<name type="iso">Netherlands</name>
<name type="iso">Pays-Bas</name>
</names>
<components type="HIE" lang="nid">
<component code="0"> niet bekend </component>
<component code="1"> man </component>
<component code="2"> vrouw </component>
<component code="9"> niet van toepassing </component>
</components>
</country>
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<country code
<names>

="578">

<name type="iso">Norway</name>
<name type="iso">Norvege</name>

</names>

<components type="HIE" lang="nor">
<component code="0"> uvisst </component>
<component code="1"> mann </component>
<component code="2"> kvinne </component>

<component code="9">niet van toepassing</component>

</components>
</country>
<country code="643">
<names>
<name flpc\:"i o">Russian Federation name
<name flype="iso">Féderation de Russie</name>
</names>
<componerlts type="HIE" lang="rus">
<comporjlent code="0"> HemsBeCTHHII</component>
<comporlent code="1"> myxckoi</component>
<comporlent code="2"> xenckuin</component>
<comporjlent code="9"> He npumeHsercs </component>
</compongnts>
</country>
<country codg="752">
<names>
<name flype="iso">Sweden</name>
<name tflype="iso">Suede</name>
</names>
<componerjts type="HIE" lang="swe">
<comporjent code="0">okand</component>
<comporlent code="1">man</component>
<comporjent code="2">kvinna</component>
<comporjlent code="9">inte llampbar</componengs
</compongnts>
</country>
<country codgq="756">
<names>
<name flype="iso">Switzerland</namep
<name flype="iso">Suisse</name>
</names>
<componerjts type="HIE" lang="deu'>
<comporjlent code="0">unbekanntX/component>
<comporlent code="1">manndich</component>
<comporlent code="2">weilli ch</component>
<comporjlent code="9">nicht zutreffend</component>
</compongnts>
<componerfts type="HIE"® lang="ita">
<comporjlent code&Q">non sconosciuto</component>
<comporjlent cqde3"1">maschio</component>
<comporlent code="2">femmina</component>
<comporlent{ cbde="9">non applicabile</component>
</Compongnbé>
<Ccompone rHEss—EFpe=tH Tl —fana=Iliocall
<component code="0">inconnu</component>
<component code="1">masculin</component>
<component code="2">féminin</component>
<component code="9">sans objet</component>

</components>

</country>

<country code="826">

<names>

<name type="iso">United Kingdom</name>
<name type="iso">Royaume Uni</name>

</names>

<components type="HIE" lang="eng">
<component code="0">not known</component>
<component code="1">male</component>
<component code="2">female</component>
<component code="9">not applicable</component>
</components>
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